


                                                                                                                                                                                                                                                                                      A. PRŮVODNÍ ZPRÁVA   

A.1A.1A.1A.1 IDENTIFIKAČNÍ ČÁSTIDENTIFIKAČNÍ ČÁSTIDENTIFIKAČNÍ ČÁSTIDENTIFIKAČNÍ ČÁST

A.1.1A.1.1A.1.1A.1.1 ÚDAJE O STAVBĚÚDAJE O STAVBĚÚDAJE O STAVBĚÚDAJE O STAVBĚ
a)a)a)a) název stavbynázev stavbynázev stavbynázev stavby

Stavební úpravy hotelových pokojů
b)b)b)b) místo stavbymísto stavbymísto stavbymísto stavby

José Martího 2/407
162 00 Praha 6 - Veleslavín

c)c)c)c) předmět dokumentacepředmět dokumentacepředmět dokumentacepředmět dokumentace
dokumentace pro provedení stavby

A.1.2A.1.2A.1.2A.1.2 ÚDAJE O STAVEBNÍKOVIÚDAJE O STAVEBNÍKOVIÚDAJE O STAVEBNÍKOVIÚDAJE O STAVEBNÍKOVI

Universita Karlova v Praze, Centrum doktorandských a manažerských studií
José Martího 2/407
162 00 Praha 6 – Veleslavín
IČ: 00216208, DIČ: CZ 00216208
(stavebník je právnická osoba)

A.1.3A.1.3A.1.3A.1.3 ÚDAJE O ZPRACOVATELI SPOLEČNÉ DOKUMENTACEÚDAJE O ZPRACOVATELI SPOLEČNÉ DOKUMENTACEÚDAJE O ZPRACOVATELI SPOLEČNÉ DOKUMENTACEÚDAJE O ZPRACOVATELI SPOLEČNÉ DOKUMENTACE
a)a)a)a) hlavní projektant a architekthlavní projektant a architekthlavní projektant a architekthlavní projektant a architekt

Ing. arch. Ondřej Freudl
Klínec 206, 252 10 Mníšek pod Brdy
tel.: 775 953 820, mail: fre_on@volny.cz
autorizovaný architekt obor A1, ČKA č. 03598

b)b)b)b) projektanti částí dokumentaceprojektanti částí dokumentaceprojektanti částí dokumentaceprojektanti částí dokumentace

část D.1.1, D.1.4. - zdravotně technické instalace
Ing. arch. Ondřej Freudl
Klínec 206, 252 10 Mníšek pod Brdy
tel.: 775 953 820, mail: fre_on@volny.cz
autorizovaný architekt obor A1, ČKA č. 03598

části D.1.4 – elektroinstalace
Petr Aschenbrenner – projekty elektro
Liblice 242, 282 01 Český Brod
tel.: 602 769 860, mail: aschenbr@seznam.cz

výkaz výměr, rozpočet
Ing. Peter Plank, plank@volny.cz, tel.: 724 486 264

A.2A.2A.2A.2 SEZNAM VSTUPNÍCH PODKLADŮSEZNAM VSTUPNÍCH PODKLADŮSEZNAM VSTUPNÍCH PODKLADŮSEZNAM VSTUPNÍCH PODKLADŮ
a)a)a)a) základní informace o rozhodnutích nebo opatřeních, na jejichž základě byla stavba povolenazákladní informace o rozhodnutích nebo opatřeních, na jejichž základě byla stavba povolenazákladní informace o rozhodnutích nebo opatřeních, na jejichž základě byla stavba povolenazákladní informace o rozhodnutích nebo opatřeních, na jejichž základě byla stavba povolena

Stavbu lzy provést bez rozhodnutí o povolení nebo umístění stavby.

b)b)b)b) základní informace o dokumentaci, na jejímž základě byla zpracována projektová dokumentace pro provádění stavbyzákladní informace o dokumentaci, na jejímž základě byla zpracována projektová dokumentace pro provádění stavbyzákladní informace o dokumentaci, na jejímž základě byla zpracována projektová dokumentace pro provádění stavbyzákladní informace o dokumentaci, na jejímž základě byla zpracována projektová dokumentace pro provádění stavby
Dokumentace byla zpracována na základě prováděcí dokumentace původní stavby, VPÚ Praha, 05/1986.
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                                                                                                                                                                                                                                                                             B. SOUHRNNÁ TECHNICKÁ ZPRÁVA   

B.1B.1B.1B.1 POPIS ÚZEMÍ STAVBYPOPIS ÚZEMÍ STAVBYPOPIS ÚZEMÍ STAVBYPOPIS ÚZEMÍ STAVBY
Navrhovaná stavba nemá vliv na území, není řešeno.

B.2B.2B.2B.2 CELKOVÝ POPIS STAVBYCELKOVÝ POPIS STAVBYCELKOVÝ POPIS STAVBYCELKOVÝ POPIS STAVBY

B.2.1B.2.1B.2.1B.2.1 ÚČEL UŽÍVÁNÍ STAVBY, ZÁKLADNÍ KAPACITY FUNKČNÍCH JEDNOTEKÚČEL UŽÍVÁNÍ STAVBY, ZÁKLADNÍ KAPACITY FUNKČNÍCH JEDNOTEKÚČEL UŽÍVÁNÍ STAVBY, ZÁKLADNÍ KAPACITY FUNKČNÍCH JEDNOTEKÚČEL UŽÍVÁNÍ STAVBY, ZÁKLADNÍ KAPACITY FUNKČNÍCH JEDNOTEK
Navrhovanou stavbou nedochází ke změně účelu a kapacity stavby ani funkčních jednotek.

B.2.2B.2.2B.2.2B.2.2 CELKOVÉ URBANISTICKÉ A ARCHITEKTONICKÉ ŘEŠENÍCELKOVÉ URBANISTICKÉ A ARCHITEKTONICKÉ ŘEŠENÍCELKOVÉ URBANISTICKÉ A ARCHITEKTONICKÉ ŘEŠENÍCELKOVÉ URBANISTICKÉ A ARCHITEKTONICKÉ ŘEŠENÍ
a)a)a)a) architektonické řešeníarchitektonické řešeníarchitektonické řešeníarchitektonické řešení

Předmětem stavby je dispoziční a materiálové úprava interiéru hotelových pokojů, jejíž cílem je zvýšení uživatelského stan-
dardu pokojů. Stávající řešení je původní z roku 1986. 
Stávající pokoje jsou dispozičně rozděleny na vstupní část s předsíní a bytovým jádrem a pokoj. Vstupní část přiléhá ke 
společné chodbě. předsíň je oddělena od pokoje příčkou s dveřmi. Bytové jádro je umakartové, s oddělenou koupelnou a WC. 
Pokoje jsou ve 2 variantách: s větší vstupní částí a vanou v koupelně a s menší vstupní částí se sprchovou vaničkou v 
koupelně. Každá z variant je pak dále ve 2 provedeních v zrcadlově obrácené verzi.
Návrh a projekt řeší taktéž 2 varianty řešení: var A – pokoj s menší koupelnou se sprchovou vaničkou se spojením WC a 
koupelny,  var B – pokoj s větší koupelnou s vanou se spojení WC a koupelny. Obě varianty jsou opět ve 2 provedeních se 
zrcadlovým otočením - – viz. pozn. na titulní straně dokumentace.
Navrhovaná změna spočívá v náhradě původního montovaného jádra za zděné a dále propojení původní předsíně s pokojem 
odstraněním dveří a částí příčky. Uvolněním dispozice vzniká dojem většího prostoru. Předsíň však zůstává vizuálně oddě-
lena snížením podhledu. Další úpravy se týkají změn povrchových úprav podlah a stěn, nové rozvody vody a kanalizace v 
jádru a nová elektroinstalace v pokoji.

B.2.3B.2.3B.2.3B.2.3 BEZBARIÉROVÉ UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZBARIÉROVÉ UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZBARIÉROVÉ UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZBARIÉROVÉ UŽÍVÁNÍ STAVBY
Požadavky na bezbariérové užívání staveb se navrhované stavby netýkají, není řešeno.

B.2.4B.2.4B.2.4B.2.4 BEZPEČNOST PŘI UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZPEČNOST PŘI UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZPEČNOST PŘI UŽÍVÁNÍ STAVBYBEZPEČNOST PŘI UŽÍVÁNÍ STAVBY
Bezpečnost stavby při užívání je zajištěna dodržením požadavků platných vyhlášek a norem pro výstavbu pozemních ob-

jektů, zejména vyhl. 26/1999Sb. HLMP a vyhl. 23/2008Sb.
Při jejím užívání a provozu nedojde k úrazu uklouznutím, pádem, nárazem, popálením, zásahem elektrickým proudem, vý-

buchem uvnitř nebo v blízkosti  stavby nebo k úrazu způsobeným pohybujícím se vozidlem a nebude ohrožena bezpečnost 
provozu na pozemních komunikacích a dráhách.

B.2.5B.2.5B.2.5B.2.5 ZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA OBJEKTŮZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA OBJEKTŮZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA OBJEKTŮZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA OBJEKTŮ
a)a)a)a) konstrukční a materiálové řešeníkonstrukční a materiálové řešeníkonstrukční a materiálové řešeníkonstrukční a materiálové řešení

Stávající objekt je železobetonový stěnový panelový vícetrakt. Hotelový pokoj zabírá vždy jedno konstrukční pole. Vnitřní 
obvodové stěny jsou ŽLB panely tl. 200mm, vnější obvodová stěna je ŽLB v kombinaci s plynosilikátem. Stropy jsou ŽLB 
panelové. Vstupní část a pokoj jsou odděleny plynosilikátovou příčkou tl. 60mm. Podlahy jsou těžké plovoucí.
Nově navrhované konstrukce jsou lehké plynosilikátové příčky YTONG a SDK příčky a předstěny. Ve vstupní části a hygi-
enickém zázemí bude snížený SDK podhled. V prostoru předsíně a pokoje bude nová nášl. vrstva (zatěž. PVC), v hyg. záze-
mí bude ker. dlažba. Stěny hyg. zázemí budou obložené ker. obkladem, ostatní plochy omítané a opatřené malbou.

b)b)b)b) mechanická odolnost a stabilitamechanická odolnost a stabilitamechanická odolnost a stabilitamechanická odolnost a stabilita
Navrhovaná stavba nezasahuje do nosných konstrukcí stávajícího objektu, nemění užitné ani stálé zatížení. Stavba nemá 
vliv na mechanickou odolnost a stabilitu stávajícího objektu.
Mechanická odolnost a stabilita navržené stavby je v souladu s požadavky vyhl. 26/1999Sb. HMP, čl. 16 a jednotlivé kon-
strukce jsou řešeny v souladu s požadavky části 3., oddíl I, čl. 30-42 této vyhlášky.

B.2.6B.2.6B.2.6B.2.6 ZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA TECHNICKÝCH A TECHNOLOGICKÝCH ZAŘÍZENÍZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA TECHNICKÝCH A TECHNOLOGICKÝCH ZAŘÍZENÍZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA TECHNICKÝCH A TECHNOLOGICKÝCH ZAŘÍZENÍZÁKLADNÍ CHARAKTERISTIKA TECHNICKÝCH A TECHNOLOGICKÝCH ZAŘÍZENÍ
V navrhované stavbě nejsou umístěna technická a technologická zařízení, není řešeno.

B.2.7B.2.7B.2.7B.2.7 POŽÁRNĚ BEZPEČNOSTNÍ ŘEŠENÍPOŽÁRNĚ BEZPEČNOSTNÍ ŘEŠENÍPOŽÁRNĚ BEZPEČNOSTNÍ ŘEŠENÍPOŽÁRNĚ BEZPEČNOSTNÍ ŘEŠENÍ
Navrhovaná stavba se z hlediska požární bezpečnosti posuzuje dle ČSN 73 0834:2011 Požární bezpečnost staveb – Změny 

staveb. Dle čl. 3.3. Normy se jedná o změnu skupiny I. Navrhovaná stavba nevyžaduje další opatření, protože jsou splněny podmínky 
čl. 4. Normy: navrhovaná stavba nezasahuje do konstrukcí, které zajišťují stabilitu objektu nebo oddělují měněné části stavby od 

stávajících.; není zhoršena požární odolnost konstrukcí, není zhoršena třída reakce na oheň v měněných konstrukcích; nemění se 
plocha požárně otevřených ploch; nejsou zřizována nová vzduchotechnická zařízení; veškeré nové prostupy zdmi a stropy budou 
utěsněny  v souladu s ČSN 73 0810:2009, čl. 6.2; nejsou zhoršeny parametry zařízení pro protipožární zásah; nejsou zúženy ani 
prodlouženy únikové cesty ani není zhoršena jejich kvalita.

Požárně bezpečnostní řešení objektu je v souladu s požadavky vyhl. 26/1999Sb. HLMP, vyhl. 23/2008 Sb. a závaznými částmi 
příslušných ČSN.

B.2.8B.2.8B.2.8B.2.8 ZÁSADY HOSPODAŘENÍ S ENERGIEMIZÁSADY HOSPODAŘENÍ S ENERGIEMIZÁSADY HOSPODAŘENÍ S ENERGIEMIZÁSADY HOSPODAŘENÍ S ENERGIEMI
Navrhované stavba nemá vliv na hospodaření s energiemi.

B.2.9B.2.9B.2.9B.2.9 HYGIENICKÉ POŽADAVKY NA STAVBY, POŽADAVKY NA PRACOVNÍ A KOMUNÁLNÍ PROSTŘEDÍHYGIENICKÉ POŽADAVKY NA STAVBY, POŽADAVKY NA PRACOVNÍ A KOMUNÁLNÍ PROSTŘEDÍHYGIENICKÉ POŽADAVKY NA STAVBY, POŽADAVKY NA PRACOVNÍ A KOMUNÁLNÍ PROSTŘEDÍHYGIENICKÉ POŽADAVKY NA STAVBY, POŽADAVKY NA PRACOVNÍ A KOMUNÁLNÍ PROSTŘEDÍ
Navrhovaná stavba nemění stávající řešení s ohledem na hygienické požadavky.

B.2.10B.2.10B.2.10B.2.10 OCHRANA STAVBY PŘED NEGATIVNÍMI ÚČINKY PROSTŘEDÍOCHRANA STAVBY PŘED NEGATIVNÍMI ÚČINKY PROSTŘEDÍOCHRANA STAVBY PŘED NEGATIVNÍMI ÚČINKY PROSTŘEDÍOCHRANA STAVBY PŘED NEGATIVNÍMI ÚČINKY PROSTŘEDÍ
Navrhovaná stavba nemá vliv na stávající řešení ochrany stavby před neg. účinky prostředí.

B.3B.3B.3B.3 PŘIPOJENÍ NA TECHNICKOU INFRASTRUKTURUPŘIPOJENÍ NA TECHNICKOU INFRASTRUKTURUPŘIPOJENÍ NA TECHNICKOU INFRASTRUKTURUPŘIPOJENÍ NA TECHNICKOU INFRASTRUKTURU
Navrhovaná stavba nemá vliv na stávající přípojné body objektu na technickou infrastrukturu, nejsou měněny ani napojovací 

body pokojů, nedochází ke změně kapacit, není řešeno.

B.4B.4B.4B.4 DOPRAVNÍ ŘEŠENÍDOPRAVNÍ ŘEŠENÍDOPRAVNÍ ŘEŠENÍDOPRAVNÍ ŘEŠENÍ
Navrhovaná stavba nemá vliv na dopravní řešení.

B.5B.5B.5B.5 ŘEŠENÍ VEGETACE A SOUVISEJÍCÍCH TERÉNNÍCH ÚPRAVŘEŠENÍ VEGETACE A SOUVISEJÍCÍCH TERÉNNÍCH ÚPRAVŘEŠENÍ VEGETACE A SOUVISEJÍCÍCH TERÉNNÍCH ÚPRAVŘEŠENÍ VEGETACE A SOUVISEJÍCÍCH TERÉNNÍCH ÚPRAV
navrhované stavby se netýká, není řešeno.

B.6B.6B.6B.6 POPIS VLIVŮ STAVBY NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A JEHO OCHRANUPOPIS VLIVŮ STAVBY NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A JEHO OCHRANUPOPIS VLIVŮ STAVBY NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A JEHO OCHRANUPOPIS VLIVŮ STAVBY NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A JEHO OCHRANU
a)a)a)a) vliv na životní prostředí – ovzduší, hluk, voda, odpady a půdavliv na životní prostředí – ovzduší, hluk, voda, odpady a půdavliv na životní prostředí – ovzduší, hluk, voda, odpady a půdavliv na životní prostředí – ovzduší, hluk, voda, odpady a půda

Navrhovaná stavba nemá vliv na životní prostředí ve smyslu čl. 13 vyhl. 26/199Sb. Hl. m. Prahy, a to v průběhu stavby ani 
po jejím uvedení do provozu. 
Stavba nemá vliv na znečištění ovzduší. V navrhované stavbě nejsou instalovány zařízení ani předměty, které by byly 
zdrojem hluku. Stávající akustické konstrukce nejsou narušeny. Hlučnost při provádění stavby nepřekročí ekvivalentní hladi-
nu hluku L Aekv = 60 dB (A) v denní době od 07 - 19 hodin. Mimo tuto dobu nesmí být hlučné stavební práce prováděny.
Stavba se nenachází v ochranném pásmu vodního zdroje nebo toku, není řešeno.
S odpadem vzniklým při stavebních pracích na základě předložené projektové dokumentace bude naloženo v souladu se zá-
konem č. 185/2001 Sb., o odpadech a o změně některých dalších zákonů, ve znění pozdějších změn (dále jen zákon o odpa-
dech), jeho prováděcích předpisů - vyhlášky MŽP č. 381/2001 Sb., a č. 383/2001 Sb.
Odpad bude deponován na určeném místě na staveništi  a následně uložen do přistavených velkoobjemových kontejnerů. 
Přednostně bude zajištěno využití odpadů před jejich odstraněním, materiálové využití bude mít přednost před jiným využi-
tím odpadů. Odpady budou předány pouze osobám, které jsou podle zákona o odpadech k jejich převzetí oprávněny. Ke ko-
laudaci budou předloženy doklady o způsobu odstranění odpadů ze stavební činnosti, pokud není jejich další využití možné, 
a evidence odpadů ze stavby.

B.7B.7B.7B.7 OCHRANA OBYVATELSTVAOCHRANA OBYVATELSTVAOCHRANA OBYVATELSTVAOCHRANA OBYVATELSTVA
Vzhledem k charakteru stavby je ochrana obyvatelstva řešena v rámci požárně bezpečnostního řešení a dodržení platných 

vyhlášek, zákonů a norem pro výstavby pozemních objektů.

B.8B.8B.8B.8 ZÁSADY ORGANIZACE VÝSTAVBYZÁSADY ORGANIZACE VÝSTAVBYZÁSADY ORGANIZACE VÝSTAVBYZÁSADY ORGANIZACE VÝSTAVBY
a)a)a)a) potřeby a spotřeby rozhodujících médií a jejich zajištěnípotřeby a spotřeby rozhodujících médií a jejich zajištěnípotřeby a spotřeby rozhodujících médií a jejich zajištěnípotřeby a spotřeby rozhodujících médií a jejich zajištění

Veškeré potřeby médií budou zajištěny z vnitřních rozvodů stavby.

b)b)b)b) odvodnění staveništěodvodnění staveništěodvodnění staveništěodvodnění staveniště
Stavba bude probíhat pouze uvnitř objektu, není řešeno.
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c)c)c)c) napojení staveniště na stávající technickou a dopravní infrastrukturunapojení staveniště na stávající technickou a dopravní infrastrukturunapojení staveniště na stávající technickou a dopravní infrastrukturunapojení staveniště na stávající technickou a dopravní infrastrukturu
Napojení je stávající, není řešeno.

d)d)d)d) vliv provádění stavby na okolní stavby a pozemkyvliv provádění stavby na okolní stavby a pozemkyvliv provádění stavby na okolní stavby a pozemkyvliv provádění stavby na okolní stavby a pozemky
Při dodržení zásad popsaných zásad v této kapitole nemá provádění stavby negativní vliv na sousední pozemky a stavby.

e)e)e)e) ochrana okolí staveniště a související požadavky na asanace, demolice a kácení dřevinochrana okolí staveniště a související požadavky na asanace, demolice a kácení dřevinochrana okolí staveniště a související požadavky na asanace, demolice a kácení dřevinochrana okolí staveniště a související požadavky na asanace, demolice a kácení dřevin
Stavba bude probíhat pouze uvnitř objektu.

f)f)f)f) maximální zábory pro staveniště (dočasné/trvalé)maximální zábory pro staveniště (dočasné/trvalé)maximální zábory pro staveniště (dočasné/trvalé)maximální zábory pro staveniště (dočasné/trvalé)
Zábory nejsou nutné, stavba bude probíhat pouze na pozemku investora a uvnitř objektu.

g)g)g)g) maximální produkovaná množství a druhy odpadů a emisí při výstavbě, jejich likvidacemaximální produkovaná množství a druhy odpadů a emisí při výstavbě, jejich likvidacemaximální produkovaná množství a druhy odpadů a emisí při výstavbě, jejich likvidacemaximální produkovaná množství a druhy odpadů a emisí při výstavbě, jejich likvidace
Při výstavbě dojde ke vzniku odpadů kód 17, zejména 17 02 01, 17 02 03, 17 03 02, 17 04 11, 17 06 04 a 17 09 14. Předpoklá-
daný objem vzniklého odpadu je cca 2m3/pokoj. Odpad bude skladován na deponii na staveništi, zajištěn proti vlivu pově-
trnosti a průběžně nakládán do velkoobjemových kontejnerů a likvidován odvozem oprávněnou firmou s další likvidaci.

h)h)h)h) bilance zemních prací, požadavky na přísun nebo deponie zeminbilance zemních prací, požadavky na přísun nebo deponie zeminbilance zemních prací, požadavky na přísun nebo deponie zeminbilance zemních prací, požadavky na přísun nebo deponie zemin
Není řešeno.

i)i)i)i) ochrana životního prostředí při výstavběochrana životního prostředí při výstavběochrana životního prostředí při výstavběochrana životního prostředí při výstavbě
Hlučnost při provádění stavby nepřekročí ekvivalentní hladinu hluku L Aekv = 60 dB (A) v denní době od 07 - 19 hodin. 
Mimo tuto dobu nesmí být hlučné stavební práce prováděny.
S odpadem vzniklým při stavbě bude nakládáno dle zásad uvedených v části B.6, odst. a)
Stavbou, jejím provozem a údržbou nesmí být rušen telefonní a telegrafní provoz, příjem rozhlasu a televize.
V průběhu stavby musí investor zajistit udržování navazujících komunikací v čistotě, před výjezdem aut z prostoru sta-
veniště musí být podběhy a pneumaticky očištěny. Při znečištění komunikace musí být neprodleně provedeno její očištění. 
Stavba bude prováděna tak, aby byla omezena prašnost stavby, např. kropením materiálu nebo plachtováním. 
Stavbou nesmí být způsobeny škody na zemědělských kulturách a nemovitostech.
Provedení stavby nemá negativní vliv na životní prostředí.

j)j)j)j) zásady bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na staveništi, posouzení potřeby koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví zásady bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na staveništi, posouzení potřeby koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví zásady bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na staveništi, posouzení potřeby koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví zásady bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na staveništi, posouzení potřeby koordinátora bezpečnosti a ochrany zdraví 
dle jiných právních předpisůdle jiných právních předpisůdle jiných právních předpisůdle jiných právních předpisů
Vzhledem k rozsahu stavby se nepředpokládá, že na stavbě budou současně působit zaměstnanci více než jednoho dodava-
tele. Proto není povinností zadavatele stavby určit koordinátora bezpečnosti práce dle §14 odst 1) zákona 309/2006Sb. 
Protože stavba nesplňuje podmínky stanovené v §15 odst. 1) písm. a) nebo b), není taktéž povinností zadavatele stavby do-
ručit oznámení o zahájení prací oblastnímu inspektorátu práce ve stanovené lhůtě. Stejně tak není nutné vypracování plánu 
bezpečnosti. 
Bez ohledu na výše uvedené musí být stavba prováděna při dodržení všech platných technologických, bezpečnostních a 
technických norem, předpisů a zásad. Za jejich dodržování odpovídá příslušná prováděcí firma a po převzetí díla jeho uživa-
tel.  Prováděcí  firma  zajistí,  aby  byly  splněny  požadavky  na  pracoviště  a pracovní  prostředí  na  staveništi,  pracovní 
prostředky a zařízení,organizaci práce a pracovní postupy dle §3-5 zákona 309/2006Sb a příslušných prováděcích předpisů 
(nařízení vlády 362/2005Sb., 101/2005Sb., 378/2001Sb. a 27/2002Sb.) Zejména je nutno dbát na to aby: 

- na staveniště byl zamezen přístup nepovolaným osobám
- práci musí provádět pracovníci příslušné kvalifikace a musí být vybaveni předepsanými ochrannými pomůckami
- všechny osoby (včetně hostů) zdržující se na staveništi musí být vybaveny ochrannými pomůckami a být náležitě 
proškoleni
- byly dodržovány platné předpisy pro manipulaci s materiálem, dopravními prostředky a stavebními stroji, včetně pod-
mínek výrobců a dodavatelů
- před zahájením prací byla vytyčena a viditelně označena všechna vedení inženýrských sítí a učiněna opatření k 
jejich ochraně
- skladovaný materiál byl zajištěn proti uvolnění gravitací, povětrnostními vlivy nebo jinými vnějšími vlivy, skladování 
sypkých a prašných materiálů musí být provedeno tak, aby bylo zabráněno šíření prachu v ovzduší.

Při provádění stavby budou dodrženy požadavky vyhl. 26/199SB. HLMP, čl. 26.

k)k)k)k) úpravy pro bezbariérové užívání dotčených stavebúpravy pro bezbariérové užívání dotčených stavebúpravy pro bezbariérové užívání dotčených stavebúpravy pro bezbariérové užívání dotčených staveb
Navrhované stavby se netýká, není řešeno.

l)l)l)l) zásady pro dopravní inženýrská opatřenízásady pro dopravní inženýrská opatřenízásady pro dopravní inženýrská opatřenízásady pro dopravní inženýrská opatření
Stavba bude probíhat pouze na pozemku investora a nevyžaduje DIO.

m)m)m)m) stanovení speciálních podmínek výstavby (provádění stavby za provozu, opatření proti účinkům vnějšího prostředí při výstanovení speciálních podmínek výstavby (provádění stavby za provozu, opatření proti účinkům vnějšího prostředí při výstanovení speciálních podmínek výstavby (provádění stavby za provozu, opatření proti účinkům vnějšího prostředí při výstanovení speciálních podmínek výstavby (provádění stavby za provozu, opatření proti účinkům vnějšího prostředí při vý----
stavbě atp.)stavbě atp.)stavbě atp.)stavbě atp.)
Stavba bude probíhat za provozu v ostatní části stavby. Celý objekt je v majetku a je provozován stavebníkem, negativní 
vlivy stavby budou eliminovány vhodným organizačním opatřením stavebníka.
Při deponování materiálů a parkování dopravních prostředků stavby kolem objektu nesmí dojít k omezení zařízení proPři deponování materiálů a parkování dopravních prostředků stavby kolem objektu nesmí dojít k omezení zařízení proPři deponování materiálů a parkování dopravních prostředků stavby kolem objektu nesmí dojít k omezení zařízení proPři deponování materiálů a parkování dopravních prostředků stavby kolem objektu nesmí dojít k omezení zařízení pro     
protipožární zásah (příjezdové komunikace, nástupní plochy, zásahové cesty, přístup k vnějším odběrným místům). Připrotipožární zásah (příjezdové komunikace, nástupní plochy, zásahové cesty, přístup k vnějším odběrným místům). Připrotipožární zásah (příjezdové komunikace, nástupní plochy, zásahové cesty, přístup k vnějším odběrným místům). Připrotipožární zásah (příjezdové komunikace, nástupní plochy, zásahové cesty, přístup k vnějším odběrným místům). Při     
deponování materiálů a mechanizace uvnitř objektu nesmí dojít k zúžení únikových cest, v jejich prostorách nesmí býtdeponování materiálů a mechanizace uvnitř objektu nesmí dojít k zúžení únikových cest, v jejich prostorách nesmí býtdeponování materiálů a mechanizace uvnitř objektu nesmí dojít k zúžení únikových cest, v jejich prostorách nesmí býtdeponování materiálů a mechanizace uvnitř objektu nesmí dojít k zúžení únikových cest, v jejich prostorách nesmí být     
skladovány hořlavé materiály a látky!skladovány hořlavé materiály a látky!skladovány hořlavé materiály a látky!skladovány hořlavé materiály a látky!

n)n)n)n) postup výstavby, rozhodující dílčí termínypostup výstavby, rozhodující dílčí termínypostup výstavby, rozhodující dílčí termínypostup výstavby, rozhodující dílčí termíny
Výstavby bude probíhat v jedné etapě. 
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